Jovana G. Petrović-Simić(



Univerzitet u Beogradu

Filološki fakultet

Katedra za slavistiku

NASLOV RADA NASLOV RADA NASLOV RADA

Sažetak.
 Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.
Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak. Sažetak.

Ključne reči: ključna reč, ključna reč, ključna reč, ključna reč, ključna reč, ključna reč, 
ključna reč, ključna reč, ključna reč, ključna reč.
1. Prvi podnaslov
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1.1. Podnaslov drugog reda
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Za informacije o citiraju u tekstu, tj. o izgledu bibliografskih parenteza, pogledajte tabele u „Uputstvu za autore“, koje takođe možete preuzeti sa sajta časopisa!
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Za uvlačenje drugog, trećeg i ostalih delova reference koristite tabulator, a ne razmaknicu. Da uvlačeći drugi red ne biste automatski uvukli i prvi, postavite kursor ispred drugog reda, pritisnite taster „Enter“, a zatim tabulator. Kod trećeg i narednih redova ne morate više pritiskati taster „Enter“.
Za detaljnije informacije o navođenju referenci pogledajte „Uputstva za autore“ na sajtu časopisa ili uputstva udruženja APA na internetu ili u odgovarajućem priručniku. Možete koristiti i programe za menadžment referenci ili mogućnosti koje nude novije verzije programa MS Word.
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Dodatna uputstva:

1. TEKST SE PREDAJE BEZ TEKUĆEG NASLOVA.

(Tekući naslov dodaće redakcija pred objavljivanje.)
2. NE PAGINIRAJTE TEKST.

3. ODREDITE JEZIK SVAKOG SEGMENTA RADA KORISTEĆI OPCIJU „SET LANGUAGE“.

(Obeležite uz pomoć kursora deo teksta koji je pisan na određenom jeziku, a zatim odredite jezik koristeći opciju Tools → Language → Set Language, a zatim daberite odgovarajući jezik.)

( Filološki fakultet u Beogradu, Studentski trg 3, 11000 Beograd, Srbija; e-mail: jpetrovicsimic@fil.bg.ac.rs


� Ovaj članak bio je prethodno izložen na skupu „Lingvističke akutelnosti“ (Novi Sad, Filozofski fakultet, 15-17.02.2010) u vidu usmenog saopštenja.
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Obeležavanje fusnote zvezdicom:


Koristite sledeće opcije: Insert → Reference → Footnote → Format → Custom Mark → Symbol → *.


�


Obeležavanje fusnote znakom ‡:


Koristite sledće opcije:


Reference → Footnote → Format → Custom Mark → Symbol → ‡.


�


Naziv institucije:


Kod institucija sa složenom hijerarhijom obavezno treba navesti sve hijerarhijske nivoe, od najvišeg ka najnižem.


�


Formatiranje naslova:


Centralno poravnanje


Velika slova („Caps“)


�


�Sažetak:


U sažetku treba koristiti prored 1, a ne 1,5 kao u ostatku rada.


Ne treba uvlačiti ni prvi red sažetka, a ni sažetak u celini.


Veličina slova u sažetku treba da bude ista kao i u ostatku rada (Times New Roman, 12). Ne treba smanjivati font.


 Sažetak treba da bude na istom jeziku kao i sam rad.


Sažetak treba da obuhvata 100 do 250 reči. To je između 10 i 20 redova.


Sažetak treba da sadrži najosnovnije informacije o:


cilju istraživanja,


metodama,


rezulatima i


zaključcima.


�


Ključne reči:


1. Kod ključnih reči treba koristiti prored 1, a ne 1,5 kao u ostatku rada.


2. Ispred ključnih reči treba da stoji „Ključne reči:“, masnim slovima.


3. Ključnih reči ne sme biti manje od 3, a ni više od 10.


4. Posle poslednje ključne reči treba staviti tačku.


�


Formatiranje podnaslova:


 Kod podnaslova nemojte koristiti opciju „Numbering“, tj. nemojte dozvoliti programu Word da ih automatski formatira. Opcija „Numbering“ otežava dalju obradu teksta, ujednačavanje tekstova u časopisu i pripremu za objavljivanje.


 Kod svih podnaslova treba koristiti masna slova (opcija „Bold“). Nemojte ih uvlačiti, povećavati font, niti koristiti bilo koju drugu mogućnost za formatiranje teksta.


�


Poravnanje:


Tekst treba da bude obostrano poravnat (opcija „Justified“).


�


Uvlačenje prvog reda:


Prvi red u svakom poglavlju ili podpoglavlju treba da bude uvučen.


Za uvlačenje prvog reda koristite tabulator (taster na levoj kraju tastature, obično neposredno iznad tastera „Caps Lock“).


Nemojte koristiti razmaknicu za uvlačenje prvog reda.


�


Poglavlja i podnaslovi:


Koristite samo podnaslove prvog, drugog i trećeg reda.


�


Podpoglavlja:


Podpoglavlja treba uvoditi samo ukoliko je to opravdano sa stanovišta strukture rada. Poglavlje 1.2.1. opravdano je, primera radi, isključivo ukoliko postoji barem još poglavlje 1.2.2.


�


Reference:


1. Font: Times New Roman, 12, masna slova


2. Na srpskom „Literatura“, na englsekom „References“, na nemačkom „Literatur“


3. Lista referenci stoji u nastavku tekst, tj. nije potrebno prenositi je na narednu stranicu.


4. Reference se navode prema uputstvima udruženja APA.


�


Navođenje referenci:


primer za članak preuzet s interneta


�


Navođenje referenci:


primer za grupu (instituciju, organizaciju ili sl.) kao autora


�


Navođenje referenci:


primer za članak dva ili više autora iz štampanog časopisa


�


Navođenje referenci:


primer za članak iz zbornika


�


Navođenje referenci:


primer za knjigu s jednim urednikom


�


Navođenje referenci:


primer za knjigu sa više urednika


�


Navođenje referenci:


primer za članak iz zbornika


�


Navođenje referenci:


primer za rad jednog autora iz štampanog časopisa


�


Navođenje referenci:


primer za knjigu jednog autora


�


Navođenje referenci:


primer za knjigu više autora


�


Apstrakt na stranom jeziku:


Masna slova („Bold“)


Na sredini reda


Na engleskom „Apstract“, na srpskom „Apstrakt“, na nemačkom „Zusammenfassung“ itd.


�


Pre samog apstrakta treba navesti naslov rada na jeziku na kome je pisan i apstrakt.


Koristite velika slova („Caps“) i masna slova („Bold“).


�Kao i kod sažetka, kod apstrakta na stranom jeziku treba koristiti prored 1. Font ne treba smanjivati, niti tekst treba uvlačiti


�Ako je rad na srpskom jeziku ili na nekom drugom jeziku koji se ne ubraja među svetske jezike, apstrakt na stranom jeziku treba da bude osobito obiman. U tom slučaju njegov obim trebalo bi da iznosi oko 10% obima rada.


�Masna slova


�Prored 1





